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Egy olyan világban, ahol a szellemek és az élők együtt élnek békességben, helyet kapnak az intrikák és ugyanakkor a mókás jelenetek is. De hát a szellemekre ugyan ki tud haragudni?

	Szeretettel és Hálával

	Bedő Éva

	
1. fejezet – A ködös völgy kulcsa

	Az eső már három napja esett szakadatlanul, amikor Dávid terepjárója végre feltűnt Sötétpatak egyetlen, macskaköves főutcáján. A kocsi ablaktörlői alig bírták a vizet, és a motor is furcsán zörgött minden kátyúnál, de Dávid alig figyelt rá – a szeme a ködbe burkolózó hegyoldalt kémlelte, ahol valahol, a térkép szerint, ott kellett lennie a Fekete Tölgy Kúriának.

	Három hónappal korábban még egy sikeres fővárosi építészeti iroda társtulajdonosa volt. Most minden, amit felépített, romokban hevert: a cég csődbe ment, amikor a legnagyobb megbízója – egy ingatlanfejlesztő konszern – egyik napról a másikra felszámolás alá került, és magával vonta az ő beruházásait is. A felesége, Zsófia, aki addig türelmesen állt mellette minden nehézségben, végül nem bírta tovább a bizonytalanságot, és elvitte kettejük közös, apró lakását, a bútoraikat, és – ez fájt a legjobban – a bizalmát is. Dávid egy koffernyi ruhával és a laptopjával maradt, amikor megkapta az ügyvédi levelet: a nagybátyja, Arthur Blackwood, akit gyerekkora óta nem is látott igazán, rejtélyes körülmények között elhunyt, és rá hagyta egész vagyonát – egy kúriát, valahol az ország legeldugottabb szegletében.

	Az ügyvéd szavai még most is a fülében csengtek: "A birtok eladhatatlan állapotban van, Dávid úr. Javaslom, hogy inkább a telket értékesítse, a házat bontsák el. A falu amúgy is szívesen megvenné a földet." De Dávidnak, akinek semmi más nem maradt, nem volt más választása, mint személyesen megnézni, mit is örökölt valójában.

	A falu lakói, akiket az út mentén elszórva látott – egy öregember, aki a boltja előtt állt, egy asszony, aki a kapujából figyelte az elhaladó autót –, mind furcsa, gyanakvó tekintettel néztek rá. Az öregember, amint meglátta, hogy a terepjáró a hegy felé kanyarodik, gyorsan keresztet vetett, mintha egy temetési kocsit látna elhaladni.

	Babonás falu – gondolta Dávid, és próbált nem túl sokat törődni vele. Évek óta nem hitt semmi olyanban, amit nem lehetett vonalzóval és szögmérővel igazolni.

	A keskeny, kanyargós út egyre meredekebbé vált, a fák egyre sűrűbben zárták be az eget, míg végül, egy utolsó kanyar után, feltűnt a kapu – egy hatalmas, rozsdás vaskapu, amelynek mintázatába tölgyfaleveleket és valami régi, kopott családi címert kovácsoltak. Mögötte, a ködben, egy árnyék emelkedett ki a talajból, amely lassan kirajzolódott: egy viktoriánus stílusú, ormótlan, de egykor kétségtelenül elegáns kastély sziluettje, három emelet magas torony a bal oldalán, és sötét, csipkézett tetőgerincek, amelyek mintha az eget akarták volna felhasítani.

	Dávid leállította a motort a kapu előtt, és hosszan nézte a házat az esőfüggönyön át. Volt benne valami, amitől a bőre libabőrös lett – nem félelem pontosan, inkább egy furcsa, nehezen megfogalmazható érzés, mintha a ház visszanézett volna rá.

	A kapu nyikorogva, de meglepő könnyedséggel nyílt ki, amikor meglökte – mintha már várták volna. Beállt a felhajtóra, amelyet gaz és száraz levelek borítottak, és amikor kiszállt a kocsiból, az eső hirtelen, szinte nevetségesen pontosan elállt, mintha a ház maga parancsolt volna neki.

	A bejárati ajtó – hatalmas, sötét tölgyfából, rézveretekkel – zárva volt, de a kulcs, amelyet az ügyvédtől kapott, könnyedén fordult a zárban. Amint belépett, a nehéz ajtó mély, dübörgő hangot adott, ami végiggördült a csendes előcsarnokon.

	A levegőben por és régi fa szaga keveredett valami furcsa, fémes illattal – mint az ózon vihar után. Dávid körülnézett: a hatalmas előcsarnok közepén egy monumentális, kovácsoltvas lépcső kanyarodott felfelé, a mennyezetről egy poros, de még mindig gyönyörű üvegcsillár lógott, és a falakon régi portrék sorakoztak, vastag porréteg alatt.

	– Nos – mormolta magának, a hangja furcsán visszhangzott a néma térben –, ez minden bizonnyal... egyedi.

	Letette a bőröndjét, és a zsebéből előhúzta a kulcscsomót, hogy az asztalra tegye – egy ódon, faragott asztalra, amely az előcsarnok közepén állt. Amint a kulcsok fémesen csörömpölve értek az asztal lapjához, az üvegcsillár felett hirtelen, finom csilingelés hallatszott, mintha egy láthatatlan kéz megérintette volna a kristályokat.

	Dávid megfordult, a szíve hirtelen gyorsabban kezdett dobogni. A porfelhőben, amely a csillár mozgása miatt felkavarodott, egy pillanatra – csak egy röpke pillanatra – úgy tűnt, mintha egy elegáns, frakkos férfi áttetsző alakja állna a lépcső tetején, a keze még félig a csillár felé nyújtva.

	Dávid megdörzsölte a szemét. Amikor újra odanézett, a lépcső teteje üres volt.

	– Fáradt vagyok – mondta ki hangosan, mintha ezzel meg is győzhetné magát. – Csak a sok vezetés és az álmatlan éjszakák hatása.

	Mégis, ahogy tovább haladt a házban, hogy felfedezze a szobákat, amelyeket ezentúl az otthonának kellett neveznie, nem tudta megszabadulni az érzéstől, hogy valahonnan, a falak mögül, figyelik.

	A nap hátralévő részét azzal töltötte, hogy bejárta a kúria földszinti helyiségeit – egy hatalmas könyvtárat, amelynek polcain évszázados könyvek sorakoztak; egy báltermet, amelynek padlóján még látszottak a régi táncok nyomai a porban; egy konyhát, amely meglepően jó állapotban volt, mintha nemrég még használták volna. Minden szobában volt valami furcsa részlet, amit nem tudott egészen hová tenni – egy szék, amely mintha még meleg lett volna, amikor hozzáért; egy ajtó, amely magától kattant be a zárjába, amikor elhaladt mellette.

	Mire besötétedett, Dávid túlságosan kimerült volt ahhoz, hogy tovább aggodalmaskodjon a ház különösségein. Begyújtott egy tüzet a könyvtár kandallójában – a fa, amit a kamrában talált, meglepően könnyen lángra kapott –, és az egyik régi, de kényelmes fotelben helyezkedett el, hogy végre pihenjen egy kicsit, mielőtt eldönti, mi legyen a következő lépése.

	A tűz ropogása és a hosszú út fáradtsága lassan álomba húzták, a szeme egyre nehezebbé vált, miközben a kandalló árnyékai táncoltak a könyvtár falain.

	És akkor, valahol a ház mélyéről, egy hang szűrődött fel – halk, finom, végtelenül szomorú zongoraszó, egy dallam, amely olyan régi volt, hogy Dávid, még félálomban is, biztosan tudta: ezt már évszázadok óta nem játszotta senki.

	De túl fáradt volt ahhoz, hogy felkeljen és megnézze, honnan jön. A dallam beleszövődött az álmaiba, és Dávid, anélkül hogy tudta volna, az első éjszakáját töltötte a Fekete Tölgy Kúriában – nem egyedül, ahogy hitte, hanem körülvéve azoktól, akik már régóta várták, hogy valaki végre hazatérjen.

	 


2. fejezet – A komornyik bemutatkozik

	Dávid arra ébredt, hogy a tűz már csak parázslott a kandallóban, és a zongoraszó, amely korábban csak az álmai szövetébe keveredett, most tisztán, félreérthetetlenül szűrődött be a könyvtár ajtaja alatt.

	Egy pillanatra mozdulatlanul feküdt a fotelben, a szíve hirtelen gyorsan kezdett verni. Ez nem lehet álom – gondolta, miközben a dallam, amely egyszerre volt gyönyörű és mélyen szomorú, tovább hömpölygött a sötét folyosókon.

	Lassan felkelt, és remegő kézzel kapta fel a zseblámpáját, amelyet még a kocsiból hozott be. A fénysugár bizonytalanul táncolt a falakon, miközben kilépett a könyvtárból, és elindult a hang irányába – egyenesen a bálterem felé, amelyet korábban már felfedezett.

	A folyosó hosszú volt, és minden lépésnél úgy tűnt, hogy a dallam egyre élesebbé, egyre valóságosabbá válik. Dávid szíve a torkában dobogott, amikor végre elérte a bálterem nehéz, dupla ajtaját, amely résnyire nyitva állt, és halvány, kékes fény szűrődött ki belőle.

	Mély levegőt vett, és belökte az ajtót.

	A terem, amelyet napközben csak egy elhagyatott, porlepett helyiségnek látott, most egészen más volt. A régi, csonkig égett gyertyák a falikarokban mind égtek, bár Dávid biztos volt benne, hogy korábban nem gyújtotta meg őket. A terem közepén egy hatalmas, fekete zongora állt, és előtte – Dávid gyomra összeszorult a látványtól – egy kislány ült, aprócska kezei a billentyűkön táncoltak, miközben a dallam, amelyet játszott, betöltötte az egész termet.

	A kislány át volt látszó.

	Dávid látta rajta keresztül a zongora szerkezetét, a húrokat, amelyek valójában nem is mozdultak, bár a hang, amit hallott, tisztán, valóságosan csendült fel a levegőben.

	– Ez... – kezdte Dávid, a hangja remegett, de nem tudta befejezni a mondatot.

	A kislány abbahagyta a játékot, és felnézett rá – a szeme nagy volt, kék, és volt benne valami szomorú, öreg bölcsesség, amely nem illett egy ilyen fiatal archoz. De mielőtt bármit is mondhatott volna, egy hang szólalt meg Dávid mögött, mélyen, kulturáltan, enyhe, régi kiejtéssel.

	– Jó estét, Dávid úr.

	Dávid megpördült, és a zseblámpája fénye egy alakra esett, amely az árnyékból lépett elő – egy magas, karcsú férfi, frakkban, fehér kesztyűben, a haja kifogástalanul hátrafésülve. Ő is áttetsző volt, de valahogy sokkal élesebben, sokkal valóságosabban kirajzolódva, mint a kislány.

	Dávid hátratántorodott, és beleütközött egy székbe, ami csattanva zuhant a padlóra.

	– Ne... ne jöjjön közelebb! – kiáltotta, a hangja magasabban szólt, mint szerette volna.

	A férfi megállt, és udvariasan, de határozottan meghajolt. – Megértem a megdöbbenését, uram, de biztosíthatom, semmi okot nem ad az aggodalomra. Gedeon vagyok. A kúria komornyikja – immár jóval több mint egy évszázada.

	– Maga... maga egy szellem – mondta Dávid, és maga is hallotta, mennyire abszurdan hangzik a saját szavából.

	– A pontos terminológia felől nem vagyok egészen biztos, uram – mondta Gedeon, és volt valami halvány, száraz humor a hangjában. – De ha így könnyebb elfogadnia a helyzetet, igen. Szellem vagyok. Ahogy a kis Lili is itt – intett a zongoránál ülő kislány felé, aki most szégyenlősen Dávid felé mosolygott –, és még néhány másik lélek, aki ezt a házat otthonának nevezi.

	Dávid a falnak dőlt, próbálva lélegzetet venni, próbálva racionálisan feldolgozni azt, amit a szeme látott. Évekig tanult logikát, fizikát, matematikát – mindent, amire egy építésznek szüksége van –, és semmi, de semmi nem készítette fel erre.

	– Ez... ez nem lehet valóság – mondta, inkább magának, mint Gedeonnak.

	– Arthur nagybátyja is hasonlóan reagált, amikor először idejött, bár ő már gyermekkorából ismerte a ház titkait, így neki könnyebb volt – mondta Gedeon, és lassan, méltóságteljesen közelebb lépett, bár tartott egy tiszteletteljes távolságot. – Megértem, hogy ez megrázó önnek, Dávid úr. De kérem, higgye el, senki itt nem akar ártani önnek. A házirend szigorúan tiltja az élők ijesztgetését.

	– A házirend – ismételte Dávid, és egy furcsa, hisztérikus nevetés szökött ki belőle. – Persze. A kísértetháznak házirendje van.

	– Minden rendes háznak kell lennie szabályainak, uram – mondta Gedeon, most már egy halvány, büszke mosollyal. – Különben hogyan is tudnánk civilizáltan együtt élni, akár élők, akár holtak vagyunk?

	Dávid lecsúszott a földre, a hátát a falnak támasztva, és a kezébe temette az arcát egy pillanatra. Amikor ismét felnézett, Gedeon még ott állt, türelmesen, és Lili is a zongora mellett ült, a lábait lógatva, mint egy valódi, eleven gyermek.

	– Rendben – mondta Dávid végül, a hangja fáradt volt, de valahogy megnyugodott. – Tegyük fel, hogy ez valóság. Tegyük fel, hogy maguk... hogy maguk valóban itt vannak, és nem csak a kimerültségem hallucinációi. Hányan vannak?

	– A házban jelenleg heten tartózkodunk, uram – felelte Gedeon. – Rajtam és a kis Lilin kívül van Eszter asszony, a szakácsnőnk, aki sajnos némán halt meg, így nem tud beszélni, de a gondolatai kifejezőek. És négy másik lélek, akik ritkábban mutatkoznak, mert még nem egészen barátkoztak meg a jelenlétükkel az élők között.

	– És Arthur? – kérdezte Dávid hirtelen, a torka összeszorult. – A nagybátyám. Ő is... itt van?

	Gedeon egy pillanatra elhallgatott, és az arckifejezése – amennyire egy áttetsző arc kifejezést tükrözhet – elkomorult. – Arthur úr... az ő esete bonyolultabb, uram. Nem tartozik közénk olyan módon, mint a többiek. De azt hiszem, ez egy olyan beszélgetés, amelyet jobb lenne nappal, kipihenten lefolytatni, nem ezen az éjszakán, ami már megrázta magát.

	Dávid bólintott, túl kimerült ahhoz, hogy ellenkezzen. Lassan felállt, a lábai még remegtek kicsit.

	– Rendben, Gedeon. Holnap... holnap beszélünk Arthurról. És mindenről, amit tudnom kell ezzel a házzal kapcsolatban.

	– Természetesen, uram – mondta Gedeon, és meghajolt. – Addig is, javaslom, hogy térjen nyugovóra a hálószobájában, nem a könyvtár fotelében. Az ágyat frissen megvetettük önnek, amint megérkezett.

	Dávid megborzongott a gondolattól, hogy valaki – vagy valami – bejárta a házat, amíg ő aludt, hogy előkészítse a szobáját, de túl fáradt volt ahhoz, hogy ezen most gondolkodjon.

	– Köszönöm, Gedeon – mondta, és maga is meglepődött, hogy valóban úgy is gondolja.

	Amint elindult kifelé a bálteremből, hallotta, hogy Lili újra elkezd zongorázni – ezúttal egy könnyedebb, vidámabb dallamot, mintha örülne, hogy végre valaki más is meghallotta a muzsikáját az elmúlt évtizedek csendje után.

	Dávid a hálószobájában, amelyet könnyen megtalált – mintha a ház maga vezette volna oda –, hosszan ült az ágy szélén, a gondolatai kavarogtak. A racionális énje, az építész, aki mindig mindent meg akart magyarázni, azt súgta, hogy ez képtelenség, hogy biztosan valami trükk, valami hallucináció, valami, amit a stressz és a fáradtság okozott.

	De egy másik rész benne – talán az a rész, amely már hetek óta egyre jobban elveszítette a kapaszkodóit a régi életéhez – azt mondta: fogadd el. Lehet, hogy ez az új kezdet, amire szükséged van.

	Végül, a kimerültségtől legyőzve, lefeküdt, és bár a gondolatai még hosszú ideig kavarogtak, végül álomba merült – ezúttal egy nyugodtabb, dallam nélküli álomba, amelyben, legalábbis úgy tűnt, a ház végre megengedte neki, hogy pihenjen.

	 


3. fejezet – A Halottlátó érkezése

	Dávid másnap reggel a napfényre ébredt, amely vékony csíkokban szűrődött be a nehéz brokátfüggönyök résein. Egy pillanatra azt hitte, hogy az előző éjszaka csak egy különösen élethű álom volt – a stressz, a kimerültség, az új, idegen ház okozta szorongás szüleménye. De amikor kilépett a szobájából, és a folyosón egy friss, forró csésze teát talált egy kis asztalkán, pontosan ott, ahol állni szeretett volna, miközben eldönti, merre induljon, tudta, hogy semmi nem volt képzelet.

	– Jó reggelt, uram – hallotta Gedeon hangját valahonnan a közelből, bár nem látta, honnan. – Remélem, jól pihent az éjszaka második felében.

	– Meglepően jól, igazából – ismerte be Dávid, és felvette a csészét, óvatosan, mintha bármelyik pillanatban eltűnhetne a kezéből. A tea meleg volt, valóságos, és pontosan úgy ízlett, ahogy ő szerette – egy csipet mézzel, kevés tejjel. – Honnan tudta, hogy így szeretem?

	– Arthur úr feljegyzéseiből, uram. Megőrizte a családi szokásokat – mondta Gedeon, és Dávid most már egészen biztos volt benne, hogy hallja a hangjában a halvány büszkeséget.

	Dávid nekilátott, hogy felfedezze a napfényben a ház többi részét, amelyet előző éjjel csak a zseblámpája fénykörében látott. Nappal a kúria kevésbé volt ijesztő, de nem kevésbé különös – a régi bútorok, a portrék, amelyek szemei mintha követték volna, ahogy elhaladt előttük, mindez egy olyan hely érzését adta, amely sosem volt teljesen elhagyatott, még akkor sem, amikor úgy tűnt, senki sem él benne.

	Dél körül, amikor éppen a konyhában próbált valamit összeütni magának reggelire – egyedül, mert úgy döntött, hogy még nem áll készen arra, hogy Eszter néma szellemével is szembenézzen –, hangos kopogás hallatszott a bejárati ajtón.

	Dávid megfagyott egy pillanatra. Vendég? Itt? A falu lakóinak gyanakvó tekintetei alapján nem számított arra, hogy bárki is önként idejönne.

	Amikor kinyitotta a nehéz tölgyfa ajtót, egy fiatal nő állt odakint – talán egy-két évvel lehetett fiatalabb Dávidnál, sötét, hosszú hajjal, amelyet egyszerűen hátrafogott, és élénk, zöld szemekkel, amelyek furcsán éles tekintettel méregették a házat Dávid feje fölött, mintha valami mást is látna, nem csak a köveket és a tetőt.

	A karján egy kosarat tartott, benne gyógynövények és régi, megviselt könyvek.

	– Jó napot – mondta Dávid, óvatos kíváncsisággal. – Miben segíthetek?

	– A falu küldött – felelte a nő, a hangja egyenes volt, kissé tartózkodó. – Hogy... figyelmeztessem az új tulajdonost. Olívia vagyok.

	– Dávid – mondta, és félig-meddig automatikusan kinyújtotta a kezét, majd elhúzta, amikor eszébe jutott, hogy a nő talán nem is akarja megérinteni az "átkozott ház" új gazdáját.

	De Olívia nem is figyelt a kézfogásra. A tekintete Dávid feje fölött, a háta mögötti előcsarnokra siklott, és mielőtt Dávid bármit is mondhatott volna, belépett, egyenesen a lépcső teteje felé nézve.

	– Gedeon úr – mondta, a hangja teljesen természetes volt, mintha csak egy régi ismerőshöz szólna –, a kabátja gombja még mindig laza. Még Arthur úr életében kértem, hogy varrja meg, de úgy tűnik, elfelejtette átadni az üzenetet.

	Dávid megfordult, és a lélegzete elakadt. A lépcső tetején, ott, ahol előző éjjel egy pillanatra megpillantotta az árnyalakot, most Gedeon állt teljes, bár áttetsző alakjában, és a kabátja gombjára pillantott, amely – Dávid most vette csak észre – valóban kissé lazán lógott.

	– Maga... maga látja őt? – kérdezte Dávid, a hangja alig volt több suttogásnál.

	Olívia most végre Dávidra nézett, és egy halvány, fáradt mosoly jelent meg az arcán – mint valakié, aki megszokta már, hogy ezt a kérdést kapja, és aki tudja, hogy a válasz sosem egyszerű.

	– Gyermekkorom óta – mondta egyszerűen. – Látom a Fátyol túloldalát. Nem csak itt, ebben a házban – bárhol. Arthur úr tudta ezt rólam. Ő volt az egyetlen a faluban, aki sosem nézett rám úgy, mintha megőrültem volna.

	Gedeon, a lépcső tetejéről, meghajolt Olívia felé. – Örülök, hogy újra látom, kisasszony. A ház már hetek óta hiányolta a jelenlétét, mióta Arthur úr... eltávozott.

	Dávid a falnak dőlt, próbálva feldolgozni, hogy ezúttal nem csak ő az, aki látja a megmagyarázhatatlant – hogy van valaki más is, aki ugyanezt a valóságot osztja vele, és aki, úgy tűnt, sokkal régebb óta és sokkal nyugodtabban kezeli ezt, mint ő.

	– Azt hittem, egyedül vagyok ezzel – mondta végül, és a hangjában volt valami, amit nem is várt: megkönnyebbülés.

	Olívia most teljesen felé fordult, és Dávid először vette észre igazán a szemét – nem csak a színét, hanem azt a különös mélységet benne, amely arról beszélt, hogy ez a nő olyan dolgokat látott, amelyeket a legtöbb ember sosem fog megérteni.

	– Senki sincs egyedül ebben a házban, Dávid úr – mondta Olívia. – Ez az, amit a falu nem ért. Ők félnek attól, amit nem tudnak megmagyarázni, ezért inkább lerombolnák, mint hogy megértsék.

	– És maga? Maga nem fél?

	Olívia egy pillanatig elgondolkodott, mintha a válasz nem lenne egészen egyszerű. – Féltem, amikor kicsi voltam, és nem értettem, miért látok olyan dolgokat, amiket mások nem. A szüleim azt hitték, hogy valami baj van velem. A falu kirekesztett. De Arthur úr... ő megtanított arra, hogy ez nem átok, hanem ajándék. Hogy a Fátyol túloldalán élő lelkeknek is van történetük, fájdalmuk, és – néha – szükségük van valakire, aki meghallja őket.

	Dávid hosszan nézte a nőt, és valami megmozdult benne – nem csak a megkönnyebbülés, hogy nincs egyedül ezzel a furcsa, új valósággal, hanem valami más is, egy kíváncsiság, amely messze túlment a racionális elméjének szokásos keretein.

	– Megmutatná... – kezdte óvatosan – megmutatná, mit kell tudnom erről a házról? Mert őszintén szólva, fogalmam sincs, mihez kezdjek vele, vagy azokkal, akik... benne laknak.

	Olívia bólintott, és letette a kosarát egy közeli asztalra. – Ezért jöttem, bár nem pontosan ezzel az ürüggyel küldött a falu. Ők azt szeretnék, hogy féljen a háztól, hogy eladja a földet, és elmenjen. De Arthur úr barátja voltam, és nem hagyom, hogy az ő öröksége elpusztuljon, csak mert Kovács polgármester kapzsisága ezt diktálja.

	Ahogy ezt kimondta, Dávid, akinek a keze még mindig remegett a reggeli felfedezések súlya alatt, megfogta Olívia kezét – egy ösztönös, köszönő mozdulat, mielőtt még meggondolhatta volna magát.

	A pillanat, amelyben ujjaik összeértek, valami megmagyarázhatatlan dolgot indított el. Dávid érezte, hogy egy furcsa, bizsergő energia fut át a testén, és a ház – mintha élne – hirtelen megremegett körülöttük. A falakon, amelyeket korábban csak egyszerű, régi tapétának hitt, halvány, ősi rúnák villantak fel egy pillanatra, mielőtt újra elhalványultak.

	Olívia arca elpirult, és gyorsan kihúzta a kezét, a lélegzete kicsit gyorsabbá vált.

	– Mi volt ez? – kérdezte Dávid, a hangja remegett, de nem a félelemtől.

	– Nem... nem vagyok biztos benne – mondta Olívia, és Dávid látta rajta, hogy valójában pontosan tudja, csak nem akarja még kimondani. – De azt hiszem, a ház... felismerte valamit kettőnk között.

	A lépcső tetejéről, ahol Gedeon még mindig állt, egy halk, elgondolkodó "Hmm" hallatszott, mintha a komornyik is ugyanerre a következtetésre jutott volna, bár úgy döntött, nem osztja meg véleményét ebben a pillanatban.

	– Segítek önnek, Dávid úr – mondta Olívia, és igyekezett visszanyerni a nyugalmát. – A szellemekkel való kommunikációban, a ház történetének megértésében, mindenben, amire szüksége lesz. De figyelmeztetnem kell: ha a faluban megtudják, hogy segítek önnek megtartani a kúriát, nem fognak örülni neki.

	– Miért segít akkor, ha ez bajt hozhat magára?

	Olívia elmosolyodott, egy halvány, de őszinte mosollyal. – Mert Arthur úr azt mondta egyszer, hogy a legnagyobb bátorság az, amikor valaki hajlandó azért a jóért küzdeni, amiben hisz, még akkor is, ha ezzel szembe kell szállnia azokkal, akik félnek tőle. És azt hiszem, ideje, hogy valaki végre szembeszálljon Kovács polgármesterrel, és bebizonyítsa, hogy ez a ház nem átok, hanem... valami sokkal csodálatosabb.

	 


4. fejezet – A panzió tervei

	A könyvtárszoba, amelyben Dávid előző éjjel elaludt, most, napvilágnál, egészen más benyomást tett rá. A magas, mennyezetig érő könyvespolcok, a régi térképek és tervrajzok, amelyeket a falakon talált, mind arra utaltak, hogy Arthur nagybátyja nem csupán egy különc öregember volt, hanem valaki, aki komolyan foglalkozott a ház történetével és szerkezetével.

	– Ezeket nézze meg – mondta Olívia, miközben egy vastag, bőrbe kötött mappát terített ki az asztalra, amelyet az egyik polcról húzott elő. – Arthur úr saját kezűleg készítette ezeket a feljegyzéseket a házról. Minden szoba, minden folyosó, és azok... akik bennük laknak.

	Dávid átlapozta a mappát, és egyre nagyobb csodálattal nézte a részletes rajzokat és megjegyzéseket, amelyeket a nagybátyja hagyott hátra. Volt benne egy alaprajz, amelyen apró, kézzel írt jelölések mutatták, hol "érzékelték" leginkább a szellemek jelenlétét, és egy másik lap, amely a ház energia-áramlásait próbálta feltérképezni, mint valami furcsa, misztikus mérnöki tervrajz.

	– Ez elképesztő – mormolta Dávid, miközben az építész-agya azonnal elkezdte feldolgozni az információt egy teljesen új szemszögből. – Szóval nem csak véletlenül élnek itt, hanem... van valami rendszer, valami struktúra, amely összetartja őket?

	– Pontosan, uram – szólalt meg Gedeon, aki anélkül jelent meg a szoba sarkában, hogy Dávid észrevette volna, mikor lépett be. A komornyik, aki most egy tálcán friss süteményt és még több teát hozott – bár Dávid még nem egészen értette, hogyan tud egy szellem fizikai tárgyakat mozgatni –, letette a terhét az asztalra. – A kúria falaiba, a faanyagba és az üvegcsillárokba beivódott az asztrális energia az évszázadok során. Ez az, amely lehetővé teszi számunkra, hogy itt maradjunk, hogy... majdnem fizikai formát öltsünk.

	– Tehát ha megváltoztatom a házat, ha lebontok falakat, vagy modernizálok... – Dávid elgondolkodva nézett körül, a tekintete az ódon, de omladozó díszítéseken járt.

	– Akkor kockáztatja, hogy megszakítja azokat a horgonypontokat, amelyek megtartanak minket ebben a világban – fejezte be Olívia a mondatot, a hangjában komolyság csengett. – Ezért fontos, hogy bármilyen felújítást tervez, azt óvatosan, a ház eredeti struktúrájának tiszteletben tartásával tegye.
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